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वशैपायन उवाच
Ri hi V i h idRishi Vaishampayana said,
vaiśampāyana uvāca

शलाकेगत पाथ
H i h d b t A j ' ti i I d l kHaving heard about Arjuna's time in Indra loka,
śakra-loka-gataṁ pārthaṁ

ुवा राजाबकासत | 
(Ki Dh it ht f A bik )(King Dhritarashtra, son of Ambika)
śrutvā rājāmbikāsutaḥ

ैपायनाषेात्
f ffrom Vyasa, the greatest of rishis,
dvaipāyanād ṛṣiśreṣṭhāt

सय वामवीत् || 
he said this to Sanjaya.
sañjayaṁ vākyam abravīt (46.2)

धृतरा  उवाच
Ki Dh it ht idKing Dhritarashtra said,
dhṛtarāṣṭra uvāca



लैाेमप तय याद्
H ld th th ldHe could conquer the three worlds,
trailokyam api tasya syād

याेा यय धनय | 
f h th i A j fi htfor whom the warrior,  Arjuna, fights.
yoddhā yasya dhanañjayaḥ

काऽेजुनयाततदे्
fWho could stand before Arjuna

ko 'rjunasyāgratas tiṣṭhed

अप मृयुजराितग || 
even if he has overcome death and old age?
api mṛtyu-jarātigaḥ (46.5,6)

मम पुा दरुाान
M il i d dMy evil-minded sons -
mama putrā durātmānaḥ

सवे मृयुवश गता | 
ll f th ill t i l diall of them will certainly die

sarve mṛtyu-vaśaṁ gatāḥ

येषा यु दरुाधषै
f ffighting with the undefeatable
yeṣāṁ yuddhaṁ durādharṣaiḥ

पाडवै युपथतम् || 
Pandavas as their opponents.
pāṇḍavaiḥ pratyupasthitam (46.7)

यथा ह करणा भानासे्
J t th f thJust as the rays of the sun
yathā hi kiraṇā bhānos

तपतीह चराचरम् | 
h thi h li i tscorch everything here, living or not,

tapantīha carācaram

तथा पाथभुजाेसृा
so too, the arrows shot by Arjuna's arms
tathā pārtha-bhujotsṛṣṭāḥ

शरातयत म ेसतान ्|| 
will scorch my sons.
śarās tapsyanti me sutān (46.16)

सय उवाच
S j idSanjaya said,
sañjaya uvāca



मयुना ह समावा
Fill d ithFilled with anger
manyunā hi samāviṣṭāḥ

पाडवातऽेमताजैस | 
th P d f li itl i htare the Pandavas of limitless might

pāṇḍavās te 'mitaujasaḥ

ा कृणा सभा नीता
fafter seeing dragged into the hall Draupadi,

dṛṣṭvā kṛṣṇāṁ sabhāṁ nītāṁ

धमपी यशवनीम ्|| 
the illustrious wife of Yudhishthira.
dharma-patnīṁ yaśasvinīm (46.20)

य वफुरमाणाेाे
I th h ll ith hi li i iIn the hall, with his lips quivering,
yatra visphuramāṇoṣṭho

भीम ाह वचा ेमहत ्| 
Bhi tt d t iblBhima uttered a terrible vow
bhīmaḥ prāha vaco mahat

ा दयुाेधननेाे
fafter seeing Duryodhana

dṛṣṭvā duryodhanenorū

ापैा दशतावुभा ै|| 
show his thighs to Draupadi.
draupadyā darśitāvubhau (46.28)

ऊ भेयाम त ेपाप
"O i I ill b k thi h"O sinner, I will break your thighs
ūrū bhetsyāmi te pāpa

गदया वकपया | 
ith di d h dwith my diamond-hard mace

gadayā vajra-kalpayā

यादेशाना वषाणाम्
fafter thirteen years

trayodaśānāṁ varṣāṇām

अत ेदुूतदेवन || 
have elapsed,  O cheater at dice."
ante durdyūta-devinaḥ (46.29)

धृतरा  उवाच
Ki D it ht idKing Dritarashtra said,
dhṛtarāṣṭra uvāca



अपीदानी मम सतास्
HHow can my sons
apīdānīṁ mama sutās

ितरेदचतेस | 
i b i d ll itt dsurvive, being dull-witted,

tiṣṭheran manda-cetasaḥ

येषा ाता गुयेाे
( )when their eldest brother and guru (Duryodhana)

yeṣāṁ bhrātā gurur jyeṣṭho

वनये नावितत े|| 
does not follow dharma?
vinaye nāvatiṣṭhate (46.33)

ममाप वचन सतू
O S j i t tiO Sanjaya, my instructions
mamāpi vacanaṁ sūta

न शषूित मदभाक् | 
h (D dh ) d 't t t h b i d ll itt dhe (Duryodhana) doesn't want to hear, being dull-witted,
na śuśrūṣati manda-bhāk

ा मा चषा हीन
knowing me to be blind, 
dṛṣṭvā māṁ cakṣuṣā hīnaṁ

िनवचेमचेतनम ्|| 
unable to walk about, and thinking me foolish.
nirviceṣṭam acetanam (46.34)

पाथबाबलाेसृा
(A ) fi d b A j ' i ht(Arrows) fired by Arjuna's mighty arms,
pārtha-bāhu-balotsṛṣṭā

महाचापविनसृता | 
l d f hi i ht breleased from his mighty bow,

mahā-cāpa-viniḥsṛtāḥ

दयाममुदता
ftransformed by mantras into divine weapons,

divyāstra-mantra-muditāḥ

सादययेु सरानप || 
could destroy even the gods.
sādayeyuḥ surānapi (46.37)

यय मी च गाेा च
H i d i t tHaving as adviser, protector,
yasya mantrī ca goptā ca

सैव जनादन | 
d f i d K i hand friend - Krishna -

suhṛc caiva janārdanaḥ

हरैलाेनाथ स
fwho is Vishnu, Lord of the three worlds,

haris trailokya-nāthaḥ sa

क  न ुतय न िनजतम ्|| 
what could he not conquer?
kiṁ nu tasya na nirjitam (46.38)



तताऽेह सदा वाचाे
Th d i f ll i hThe advice of my well-wishers,
tato 'haṁ suhṛdāṁ vāco

दयुाेधनवशानुग | 
th t I i fl d b D dhthat I, influenced by Duryodhana,
duryodhana-vaśānugaḥ

रणीया रयाम
fshould have followed, I now recall.

smaraṇīyāḥ smariṣyāmi

मया या न कृता परुा || 
I could not follow it before.
mayā yā na kṛtāḥ purā (48.10)

यावीदरुा ेतूकाले
Vid t ld d i th diVidura told me during the dice game,
yan mābravīd viduro dyūta-kāle

व पाडवाेयस चेरे | 
"Y ill d f t th P d ' (i di ) O Ki"You will defeat the Pandava's (in dice), O King,
tvaṁ pāṇḍavāñ jeṣyasi cen narendra

व कुणामयमतकालाे
fbut for the Kauravas, it will certainly lead to destruction

dhruvaṁ kurūṇām ayam anta-kālo

महाभया ेभवता शाेणताघै || 
in a fearful bloodbath." 
mahā-bhayo bhavitā śoṇitaughaḥ (48.40)


